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Divine Liturgy Variables on Sunday, April 21, 2024 

Tone 5 / Eothinon 2; Fifth Sunday of Great Lent 

Commemoration of our Righteous Mother Mary of Egypt 

Hieromartyr Januarios, bishop of Benevento & companions; 

Martyr Alexandra the Queen & companions 

 من الصوم الكبير  خامسالأحد ال
Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
 قُداس القِديس بَاسِيليُوسَ الكَبِير

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, let 

us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns 

in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took pleasure 

in ascending the Cross in the flesh to suffer death; 

and to raise the dead by His glorious Resurrection. 

َُسببببببببباِ    ِ   ال َُ ُ دا لِواكُوِ مِنينُ  مُسبببببببببا َُوا نُ ال لِنُسبببببببببنِْ ا مُؤا
لومِ مِنُ  وا َُ تْادبِداا  ال دُمِ ا بَُ لِلآبِ  الر حِ في الأزُليبةِ   
ووُ َو   دِ علا ُ عا رة ِالُ سببببُ ُُ  ببببُ نا  لأمُ العُذارااِ لِخُلاصببببِ
  ُِ َِيامُدِ ق  ِِ وا َُ َِمُ الَويُ   َُنااِمُ ال دُ الصبببببوييِ   َُؤا

 َُ يدة.ال
APOLYTIKION OF ST. MARY OF EGYPT 

IN TONE EIGHT 
 طَروباريّة للقِديسةِ مَريَمَ المصريَّةِ باللحنِ الثامِن 

Through thee, the divine likeness was securely 

preserved, O mother Mary; for thou didst carry 

the cross and follow Christ. By example and 

precept thou didst teach us to ignore the body, 

because it is perishable, and to attend to the 

concerns of the undying soul. Therefore, doth thy 

soul rejoice with the angels. 

َُن  ف مةكِ   وابِنا تِدِأة ت عاةدُاا الأمْ مُرا ُِ ِِكِ حُفِظُتا صبببببورُةُ 
اَتِ علا  وة َُ واتِ   َِ َُ َُسيُ     وييُ  قُِْعاتِ ال واتِ الصة َُ حُ
ُُ زاُمْ   عُلا ُ عان  ِالنةفاسِ  دِ لأمة نِ الُ سببببببُ َُ اُدُغاضبببببب  

َُلاُِك .  غيرِ الَاُِدُ . لِذلِكُ قبُدُاِجُ ر حُكِ مُعُ ال
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most constant, 

O despise not the suppliant voices of those who 

have sinned; but be thou quick, O good one, to 

come unto our aid, who in faith cry unto thee: 

Hasten to intercession, and speed thou to make 

supplication, thou who dost ever protect, O 

Theotokos, them that honor thee. 

لُدُى   الوُ يطُُ   الخازَُِ    غُيارُ  َُسيؤيينُ  ال شُفيعُُ    ا 
عصوايِ  َُنا  قُعارِضِي   ْ مُ مة   را َُ ال غُيارُ  الخالِقِ 
َِِا عمةكِ   َُعومُِ   طُوُِْاقِنا مؤنُ الخُطُأُة  تُما قُدارُكينا ِال
إلُ    : ِامِرِ   إلياكِ ِ  َالت ينُ  نُ الصارِِِ صالِؤُ   مؤا

ي   ِ   ع رَِِ َُ فِعُُ  الشفا َُدُشة ُِْ    ا  الدةُ الإلُُ  ال في الطِوا
َُكُرنِمِيكِ.  ا ِِ ًَ  ماُِ
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THE EPISTLE (For the Fifth Sunday of Lent) (الصوم الأحد الخامس من ) الرسالة 

Thou, O Lord, shalt preserve us and keep us 

from this generation. 

Save me, O Lord, for the godly man hath 

disappeared. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (9:11-14) 

Brethren, Christ having appeared a High Priest of 

the good things to come, through the greater and 

more perfect tabernacle, not made with hands, 

that is to say, not of this creation; neither through 

the blood of goats and calves, but through His 

own blood, entered in once for all into the holy 

place, having found eternal redemption. For if the 

sprinkling of defiled persons with the blood of 

bulls and goats and with the ashes of a heifer 

sanctifies for the purification of the flesh, how 

much more shall the blood of Christ, who through 

the eternal Spirit offered Himself without blemish 

to God, purify your conscience from dead works 

to serve the living God? 

 عماتُ  ا رُبْ قؤُافُظُنا  قسُادرُمُا مِنا هذُا ال يمِ  
ني   ا رُبْ  ف لة الْارة أُدا فنُِيُ   .ُِونِصا

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى 
 ( 14-11:9) .العِبْرانِيين

َُسيُ  إذا أُدا جااُ رُيسُ كُاُنُ ت لِواخيارايِ   وُةُ  إلة ال اِ  ا إ
كُ  سا َُ بُوُِ   فُِْ دُبا َُسا دت   ال نوعت ِِأاُا َُمُ غيرِ مُصا ظُنُ  عكا اَ نت عُ

َُُ ولت    .ع ا لياسُ مِنا هذِهِ الخويب   لياسُ تِدُمِ قيُُوست ُ 
فِدااً   فُوُجُدُ  مُرةةً  احِدُةً  الأأداسُ  مُ  ُِ مُ  ُِ مُفاسِ تِدُمِ  تُما 

وُ ت    .عتُُدِ ناً  َِ ا ثيرالت  قيُُوست  رُمُامُ  مُمُ  كالُ  إِلا   ُُ لأمُ
ُ اُنا لِدطاايرِ الُ سُدِ* فُكُنا   سِينُ فُيُبدنِ َُنُ ة اُرُشْ َو  الا
 ُُ َُسيِ   الذ  ِالر حِ الأزُلِينِ أُرةبُ مفاسُ رُى مُمُ ال ِِالأحا

رُ ضَُاُِرُكُ  ُ طُانِ ينِدُِ   لِله تِلا َيايت   َُ الا اََالِ  نا مِنُ الأ
.  لِدُعابُدُ ا اُلله الاؤُين

THE GOSPEL (For the Fifth Sunday of Lent) (الأحد الخامس من الصوم ) الإنجيل  

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Mark. (10:32-45) 

At that time, Jesus took His twelve Disciples, and 

began to tell them what was to happen to Him, 

saying, “Behold, we are going up to Jerusalem. 

And the Son of man will be delivered to the chief 

priests and the scribes, and they will condemn 

Him to death, and deliver Him to the Gentiles.  

And they will mock Him, and scourge Him, and 

spit upon Him, and kill Him; and after three days 

He will rise.” And James and John, the sons of 

Zebedee, came forward to Him, and said to Him, 

“Teacher, we would that thou shouldest do for us 

whatsoever we shall desire” And Jesus said to 

them, “What do you want Me to do for you?” And 

they said to Him, “Grant us to sit, one at Thy right 

hand and one at Thy left, in Thy glory.” But Jesus 

said to them, “You do not know what you are 

asking. Are you able to drink the cup that I drink, 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِديسِ مَرْقُسَ الإنْجيلِيِّ  
 (45-32:10). البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر

رُ في ذلكُ   َُشببببببببُ الزمالِ  عِذُ  سببببببببوعُ قلاميذُهُ الإثانُي 
 ُُ لبببببُ يُعارُِ   مبببببا  ببببببببببببببِ لُاُنا  ُ بولُ  دُعُ  نُ   . اتادبببببُ مُؤا "هُوُذا 

وُنُ إل   يُسبببببا رِ  بببببُ وينُ   اتانُ الُْشبببببُ د لُ إل  ع رُشبببببُ َِ صبببببا
يِ   وا َُ بِبال  ُِ وُيببا َُ كَُولُ  ِ   فُيُؤا بْبُ ِ   الكُدُ رؤ بببببببببببببببااِ الكُاُنببُ

ُُ إل  الأمُنِ وَِومُ ُِ    . َُسبببا وُيا َُ بُولُ  ُِ   َُاْصبببُ زُعُ لُ ِ فُيُاا
ِ  ُ بومُ  مِ ال ببالببِ ُُ   في اليُوا ُُ   َُبادُوومببُ د مببُ وببِ دُمببا  . َُ ا " فببُ

دُ   وحُنةا اتانا زبُدُى أاُِوُيانِ: " ا مُعونِنُ  مُرَ ُِ ُ عابوبُ َ  إلي
ا طُوُبانا َُ نُعُ لُنا مُاا " فبالُ لُاَُا: "ماذا قُرَدالِ  .عُلا قُصببببا

نُعُ  وِسُ عُحُدُما  عُلا عُصبببببببببببا طِنا عُلا ُ  ا اَ ُُ: "عُ  لُكَُا؟" أاْ لُ
َُنا ُ سببببببببببببببارُِ  في مُ دِ ُ  رُ  ُِ " فُبالُ  .َُنا ُ َينِكُ  الآ

دُطيعالِ   وُْالِ. عقُُسا وَُالِ ما قُطا لُاَُا ُ سوعُ: "إمةكَُا ْ قُعا
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or to be baptized with the baptism with which I 

am baptized?” And they said to Him, “We are 

able.” And Jesus said to them, “The cup that I 

drink you will drink; and with the baptism with 

which I am baptized, you will be baptized. But to 

sit at My right hand or at My left is not Mine to 

grant, but it is for those for whom it has been 

prepared.” And when the ten heard it, they began 

to be indignant at James and John. And Jesus 

called them to Him and said to them, “You know 

that those who are supposed to rule over the 

Gentiles lord it over them, and their great men 

exercise authority over them. But it shall not be 

so among you; but whoever would be great 

among you must be your servant, and whoever 

would be first among you must be servant of all. 

For the Son of man also came not to be served but 

to serve, and to give His life as a ransom for 

many.” 

طُِْغا   رُبُاا عما   عُلا قُصبببببببا رُبا الكُأاسُ الدي عُشبببببببا علا قُشبببببببا
دُطيع".  ُُ: "مُسا طُِْغُ تِاا عما؟" فُباْ لُ ِالصِاْغُِ  الدي عُصا
رُبامِاا   رُبُاا فُدُشا فُبالُ لُاَُا ُ سوعُ: "عمةا الكُأاسُ الدي عُشا
طُِْغالِ.  عُمنا  طُِْغُ تِاا فُدُصبببببببببا اْغُِ  الدي عُصبببببببببا  بالصبببببببببِ

َُنا ُ سببببببببببببار  فُوُياسُ لي عُلا جُوو  َُنا ُ َيني ُ  كَُا   ببببببببببببُ
دة لُاُنا  َِ ُُ إنْ لِوذانُ عُ طِيُ اَ رُةُ  اتادُدُعُ ا  .عُ َِعُ العُشبُ ا  بُ ةَ " فُوُ

وحنةا بُولُ َو  ُ عابوبُ َ  فُدَُاهُنا ُ سببوعُ   أالُ   .ُ غاضببُ
بولُ رُؤ ببببببببببااُ الأمُُنِ  سببببببببببُ دُنا عُلة الذانُ ُ ؤا اَ وِ َُ   لُاُنا: "أُدا 

وُيااِنا  َُ وةطولُ  َُظَُااُهُنا اُدُسببببببُ  عُمنا عمُادُنا    .ُ سببببببوم مُاُنا   
ذا  لُكِنا مُنا عُرامُ عُلا ُ كولُ فيكُنا    .فُلا ُ كولُ فيكُنا هُكببُ

بِببامِمببباً  لُكُنا  فُوايُكُنا  فيكُنا    .كُبيراً   عُلا ُ كولُ   مُنا عرامُ 
َُباداً  لُ  فُوايُكُنا لِواُ َيعِ  رِ لُنا ُ أايِ   .عُ ة ف لة اتانُ الُْشبببببببببببببُ

َُنا كُ يرَنُ". ُُ فِدااً  دِمُ   لِيُباذُلُ مُفاسُ دُمُ تُما لِيُخا  لِيُخا
• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION  تَعْظِيمة لِقُداسِ القدِيسِ بَاسِيليُوس 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. O 

hallowed temple and spiritual paradise, glory of 

virgins, of whom God was incarnate and became 

a little child, even our God who is before all the 

ages; for he made thy womb a throne, and thy 

body more spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 

Glory to thee. 

ً : مُؤافِمُ  رِها  قُفا إلة البُرا ا ِِأُ بببببا  َُ رُحُ ِِكِ  ا مَُدُوِئًُ  مِع
َُدُبُدنِس    ر. عاُةدُاا الاُيكُمُ ال َُلاُِكُِ   ُ عُجناسُ الُْشببببببببببببُ ال

اطِقُ  فُخا  الدي مِنا  الفِرمُ سُ النبببن ِ  مُرَُن   ابببا  رُ البُدولِيبببة
ُُ   صبببببببببببارُ طِفلًا  ُ هوُ إلُاُنا الذ  أُبمُ   دُ الإلُ قُُ سبببببببببببة

ا  ُ جُعُمُ ُِطنُكِ   الدْهور. َُرشببً َُكِ  نُعُ مُسببدُومُ ُُ صببُ لِأمُة
ً   قُفرُحُ  َُ َا اي. لِذُلِكُ  ا مَُدُوِئًُ  مِع عُرحُيُ مِنُ السببببببببببببة

دُِ . َُ نِ  ِِكِ كُمْ البُرا ا ُ قُ
THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, Basil the Great, 

archbishop of Caesarea in Cappadocia, whose 

َُسببببببببببببيُ  إلاُنا الؤَُيبي   ا مُنا   الكاهن: أامُ مِن   عاُاا ال
ئُ    فاَايِ عُمنِكُ الكُونِيةِ  الطُاارُةِ  البُرَ تينِ الأموايِ  ِِشبببببببببُ

يت  َُيبببا منِ  يي   مِنا كبببُ َُؤا نِ ال ويبببيِ الكُرَ رةِ الصببببببببببببببُ دا    بببببُ
سبببامِ    َُكُرةمُِ  العامِمُِ  الأجا َاِ ةَِ  ال  بِطِواْايِ البُونايِ السبببُ
دال    َببببُ َُعا ا ال َُ يببببدِ اوحُنببببن نِ السبببببببببببببببببباتِقِ ال الكُرَ نُ ِِكُمنِ مُد      النُبِينِ  مِ الُ دارَ رةفينُ الرْ ببببببببُ َُشببببببببُ ينُ ال  البد سببببببببنِ
ِِِِِِيليوسَ الكَبيرِ    ينَ باسِِِ ِِِ ِِِِ يْسِِِ وَأبِينَا الجَلِيلِ فِي الْقِدِّ
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Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our Righteous Mother 

Mary of Egypt, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ِِاتِِِ  هَِذِِ   بِا وِيِا  رِيَِّةِ وَِ َِِ ِِِِ ةِ القَيْصِِِ اقِيَِ َِِ ِِِِ رَئيسِ أسِِِ
رييَة    َِِِِِِ َُدُأُلنِبينُ  الخِدْمَةِ الشِِِ َُ يداِنُ ال  البِدن سبببببببببببببينُ ال

ؤينُ ِالله      ِالظُفُرِ  َُدُوُشنِ )ب (    البدن سِ  آِاُِنا الأتارارِ ال
هذُِهِ الرةعِيةِ    ( )ببببببببببببب ِ ُ حامي(  )ببببببببببببب ِ شُفِياعِ )فُلال  فُلام (  

يانِ الصبببببببدن بُيانُ اواكينُ  حنةُ  جُدة ا الَبُُدة ببببببب     البِدن سبببببببُ
َُسبببيِ  الإلُ  رِيَّة   مَرْيَمَ   نا البارَّةِ وأُمِّ   ال مَُينُ   ديال  المِصِِْ

م  ارُهقُذاكا نا َِِا     جَُيعِ أِدن سببببببيك    اليُوا ونِصببببببا ُِ حَُنا   إرا
ُْشُر.  عمةكُ صالِْ   مُؤِيٌّ لِوا

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

وُوايِ آِاُِنا البِدن سبببينُ  عاْاا الرةبْ ُ سبببوعُ   الكاهن: ِِصبببُ
َُسيُ  إلاُنا    نا.ال ونِصا ُِ اَنا   حُ  ارا

Choir: Amen. :آمين. الجوق 
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